
"Какое?" Хоуп сердито потерла лоб, что на самом деле не причиняло ей боли. «Я просто хотела
помочь», — сказала она.

Кейс потер лоб, услышав ответ Хоуп. Эта девушка действительно понятия не имела о том, что
она делала, не так ли? — Вы забыли, что Стерлинг — очень ревнивое существо?

Перед ними ликан теперь угрожающе рычал на Каллеба, он опустил свое тело, готовый
напасть на бедного Гамму, в то время как Каллеб стоял ошеломленный, глупый, не зная, что
пошло не так. Он просто выполнял приказ Хоуп. Хорошо!

"Оставайся здесь!" — строго сказал Кейс своему маленькому приятелю, который озарил его
невинной улыбкой. - Эй, эй, успокойся, - наконец вмешался Кейс и встал между Каллебом и
Стерлингом, а что касается Софии, то она все еще держала букет цветов и весело хихикала за
спиной Стерлинга, похоже, было слишком забавно видеть перепуганного посмотрите на
приятеля ее дочери, который сейчас попал в беду. Как действительно очень большие
проблемы!

"Как мне успокоиться?!" Затем Стерлинг обвиняюще указал пальцем на Каллеба. "Не смей
пытаться соблазнить мою пару!"

"Нет, конечно нет!" Каллеб поднял обе руки в знак капитуляции. "Это не то, что я имею в
виду!" он отчаянно замахал руками и взглянул на Хоуп, которая извиняюще улыбнулась ему.
Фу! Эта девушка не была надежной!

Однако не прошло и секунды, как самый сладкий и опьяняющий запах ударил в чувства
Каллеба, заставив его забыть обо всем на свете, когда он повернул голову к источнику этого
аромата. Он сразу понял, что это принадлежит его паре, так как его зверь взвизгнул в его
голове, призывая его подойти к ней.

Если бы Каллеб был в своей звериной форме, его хвост радостно вилял бы, когда он шел через
комнату, чтобы приблизиться к Рози.

К сожалению, все пошло не так, как он хотел, потому что, прежде чем Гамма успел сделать
хотя бы три полных шага к своей паре, Стерлинг опередил его и толкнул Рози за спину.

«Папа…» Росси собиралась возразить, но Стерлинг покачал головой.

— Ты слишком молод, чтобы быть с ним сейчас, — сказал он, а затем посмотрел на Каллеба.
«Вернись через десять лет, и я рассмотрю твои отношения».

"Какое?!" Каллеб чувствовал себя так, будто у него вот-вот случится сердечный приступ.
«Почему я должен возвращаться через десять лет?! Я хочу свою пару прямо сейчас!»



И там это было еще раз доказано…… Каллеб действительно не мог мудро подобрать слова.

Кейс мог только фейспалмить себя, а София нахально рассмеялась, когда услышала это.

Она очень хорошо знала Стерлинга, и Рози была его зеницей, иметь сыновей в качестве
первенцев было благословением, но наблюдать за тем, как они вырастают и устраивают здесь
сцену, было что-то совсем другое, и Рози всегда была милой девочкой, чтобы облегчить ее отец
напрягся, столкнувшись с Итаном и Йеном.

"Нет!" — крикнул Стерлинг Каллебу. Он был похож на ребенка-переростка, у которого Каллеб
вот-вот отнимет любимую вещь.

Рози выглянула из-за спины Стерлинга и посмотрела на Каллеба с полным любопытства в
глазах, и это только усилило его желание ущипнуть эти милые щечки.

Тем временем кто-то бросился к Кейсу, визжа от восторга прямо в этот момент.

"Кейс! Надежда!" Бри выбежала из-за спины Рози и тут же встала перед Кейси, подняв руки,
чтобы ее несли.

«Знаешь, ты уже достаточно большая», — проворчал Кейс, но все же наклонился и поднял
маленькую девочку.

"Что случилось?" — спросила Бри у Хоуп, ее глаза прыгали туда-сюда между напряженными
Каллебом и Стерлингом.

С тех пор как на днях Брианна подобрала ее и привела в замок во время проливного дождя, она
жила у семьи Стерлингов и играла с Рози, потому что другие люди были слишком заняты, а
единственная дочь Стерлинга нуждалась в помощи друга.

«Любовная проблема», — сказала София, ущипнув Бри за щеки, и подошла к своей паре. —
Ладно, хватит с вас всех.

София стояла между двумя мужчинами, которые пытались навредить друг другу, стреляя
кинжалами из глаз, но она была на сто процентов уверена, что они не начнут настоящую
драку, так как Стерлинг не причинит вреда паре своей дочери, несмотря ни на что. как плохо
он обращался с Каллебом, и то же самое касается и Гаммы, который даже не посмеет поднять
голос на отца своей подруги. Эти двое сродни двум упрямым детям!

«Пусть поговорят пять минут», — сказала София Стерлингу. «Они должны знать друг друга».

"Почему пять минут?!" оба, Стерлинг и Каллеб, протестовали одновременно, но каждый с



разными намерениями.

«Вау, вы оба неплохо ладите для тех, кто хотел поцарапать друг другу морды», — поддразнила
София.

— Две минуты, — сказал Стерлинг и отошел, открывая позади себя Рози, которая выглядела
нервной, но в то же время любопытной, когда получше разглядела Каллеба.

Между тем, Гамма хотел протестовать за минимальное количество времени, которое дал ему
Стерлинг, но у него был связан язык, когда он увидел свою красивую и очаровательную пару,
стоящую перед его глазами и невинно смотрящую на него.

Каллеб почесал затылок и потерял дар речи не только потому, что наконец получил
возможность поговорить с Рози, но и потому, что Стерлинг и София напряженно смотрели на
него.

Фу!

Неужели они не могут поискать в другом месте?! Каллеб внутренне заворчал.

— Я Каллеб, твой друг, — сказал Каллеб, и как только эти слова слетели с его губ, ему
захотелось выкопать яму и зарыться под землю. Почему это прозвучало так глупо и пафосно???

— Я знаю, — хихикнула Рози, увидев покрасневшее от свеклы лицо Каллеба и то, как ему
неловко, когда ее родители стоят недалеко от них.

"О, так что вы знаете, здорово!" Каллеб очень хотел сделать себе фейспалм.

С другой стороны, Кейс и Бри смеялись над ним, а Хоуп беззаботно хихикала.

— Ладно, две минуты истекли, — сказал Стерлинг и притянул к себе дочь. «В следующий раз,
мальчик, я дам тебе еще две минуты».

И при этом две минуты просто потрачены впустую.

Однако его разочарование немного уменьшилось, когда Рози махнула ему рукой и застенчиво
улыбнулась. — Увидимся позже, Каллеб, — робко сказала она.

И ее голос растопил Гамму, когда он щенячьими глазами смотрел на Рози, которую уводили
родители и исчезала в углу коридора.



Только тогда Каллеб обернулся и посмотрел на Кейса, Хоуп и Бри с глупой ухмылкой.
«Кажется, я влюбляюсь».
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